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Convention on the Physical Protection of Nu- 
clear Material

T he S ta tes Parties to  th is C onvention , 
recognizing the right o f all S ta tes to  devel- 

op and apply nuclear energy fo r peaceful pu r
poses and the ir legitim ate in terests  in the po 
tential benefits to  be derived  from  the peace
ful application  o f  nuclear energy, 

convinced  o f  the need fo r facilitating in ter
national co -operation  in the peaceful applica
tion o f  nuclear energy, 

desiring to  ävert the poten tia l dangers 
posed by the unlaw ful taking and use o f nu 
c lea r m aterial, 

convinced th a t offences relating  to nuclear 
m aterial a re  a m atte r o f grave concern  and 
th a t there  is an urgent need to  adopt appro- 
priate and effective m easures to  ensure the 
p revention , de tec tion  and punishm ent o f 
such offences, 

aw are o f  the need fo r in ternational co-op
eration  to  estab lish , in conform ity  w ith the 
national law  o f  each  S tate  Party  and w ith this 
C onvention , effective m easures fo r the p hys
ical protection  o f  nuclear m aterial,

convinced tha t this C onvention  should fa- 
cilitate the säfe tran sfe r o f  nuclear m aterial,

stressing also  the im portance o f  the phys
ical p ro tec tion  o f  nuclear m aterial in dom es- 
tic use, storage and tran spo rt, 

recognizing the im portance o f  effective 
physical p ro tec tion  o f nuclear m aterial used 
fo r m ilitary pu rposes, and understand ing  that 
such m aterial is and will continue to  be ac- 
corded stringent physical p ro tec tion , 

havé agreed as foliow s:

A r tid e  l
F o r the pu rposes o f this C onvention:
(a) ” nuclear m ateria l”  m eans p lu tonium  

excep t tha t w ith isotopic concen tra tion  ex- 
ceeding 80%  in plutonium -238; uranium -233; 
u ranium  enriched  in the iso tope 235 o r 233; 
uranium  contain ing  the m ixture o f iso topes as 
occurring  in nature  o th e r thån  in the form  o f 
ore o r o re-residue; any m aterial containing

Ö versättn ing  

Konvention om fysiskt skydd av kärnämne

De till denna konvention  anslu tna  sta terna , 
vilka erkänner alla sta te rs rä tt a tt u tveck la  

och använda kärnenergi för fredliga ändam ål 
sam t deras rättm ätiga in tressen  av de po ten 
tiella fö rdelar som  stå r a tt v inna genom  kärn 
energins fredliga användning, 

vilka är övertygade om  behovet av a tt un 
derlä tta  in ternationellt sam arbete  vid fredlig 
användning av kärnenergi,

vilka önskar avvärja  de potentiella faror 
som kan uppstå  genom  rä ttss trid ig t tillgrepp 
och  rä ttss trid ig  användning av kärnäm ne, 

vilka ä r  övertygade om  a tt lagöverträdelser 
i sam band m ed kärnäm ne ä r en y tte rs t a llvar
lig sak och att de t föreligger e tt trängande 
behov av a tt v id ta läm pliga och effektiva å t
gärder för a tt säkerställa  a tt sådana ö v erträ 
delser förebyggs, uppdagas och bestraffas, 

vilka ä r  m edvetna om behovet av  in terna
tionellt sam arbete  för a tt i överensstäm m else 
m ed varje fö rdragsslu tande sta ts  nationella 
lagstiftning och m ed denna konvention  upp
rä tta  e tt effektivt system  fö r fysiskt skydd av 
kärnäm ne,

vilka ä r  övertygade a tt denna konvention 
skulle underlätta  en säker överföring av k ärn 
äm ne,

vilka även  lägger sto r vikt vid fysiskt skydd 
av kärnäm ne under inhem sk användning, 
lagring och tran spo rt, 

v ilka erkänner be tydelsen  av effektivt fy 
siskt skydd av kärnäm ne som  används för 
m ilitära ändam ål och vilka fö rs tå r a tt sådant 
m aterial ä r  och kom m er a tt förbli underkasta t 
e tt strängt fysiskt skydd,

h ar kom m it överens om  följande:

A rtike l I
F ö r denna konventions syften avses med
(a) ” kärnäm ne”  plutonium  föru tom  så

dant som  har en iso topkoncen tra tion  som  
överstiger 80%  m ed avseende på  plutonium - 
238; uran-233; uran  anrikat m ed avseende på 
iso topen 235 eller 233; u ran  som  innehåller en 
blandning av iso toper som  förekom m er i na
tu ren  i annan form  än malm eller m alm rester;



one o r m ore o f the foregoing;

(b) ” uranium  enriched  in the iso tope 235 
o r 233”  m eans uranium  contain ing  the iso
tope  235 o r 233 or both  in an  am ount such 
that the abundance  ratio  o f  the sum  o f these 
iso topes to  the iso tope 238 is g rea te r thån  the 
ratio  o f the iso tope 235 to  the iso tope 238 
occurring  in natu re;

(c) ” in ternational nuclear tra n sp o rt”  
m eans the carriage of a consignm ent o f nucle
a r m aterial by any m eans o f tran spo rta tion  
in tended to  go beyond the te rrito ry  o f the 
S tate  w here the shipm ent o rig inates begin- 
ning w ith the departu re  from  a facility o f  the 
sh ipper in th a t S tate  and ending w ith the arri
val at a facility o f the receiver w ithin the 
S tate  o f  u ltim ate destination .

A rticle  2
1. This C onvention  shall apply  to  nuclear 

m aterial u sed  fo r peaceful pu rposes while in 
in ternational nuclear transport.

2. W ith the excep tion  o f a r t id e s  3 and 4 
and paragraph  3 o f article 5, this C onvention 
shall also apply to  nuclear m aterial used for 
peaceful pu rposes while in dom estic  use, 
sto rage and tran spo rt.

3. A part from  the com m itm ents expressly  
undertaken  by S tates Parties in the  a r t id e s  
covered  by paragraph  2 w ith respec t to  nucle
ar m aterial used fo r peaceful pu rposes while 
in dom estic  u se , storage and tran sp o rt, noth- 
ing in this C onvention  shall be in te rp re ted  as 
affecting the sovereign rights o f  a S tate re- 
garding the dom estic  use, storage and tran s
port o f  such nuclear m aterial.

A rticle 3
E ach  S tate  Party  shall tak e  appropria te  

steps w ithin the fram ew ork o f  its national law 
and co nsis ten t w ith in ternational law  to  en 
sure as fa r as p rac ticab le  tha t, during in te rna
tional nuclear tran spo rt, nuclea r m aterial 
w ithin its te rrito ry , o r on board  a  ship o r 
a ircraft u nder its ju risd ic tion  insofar as such 
ship o r a ircraft is engaged in the tran sp o rt to 
o r from  that S ta te , is p ro tec ted  at the le veis 
described  in A nnex I.

m aterial som  innehåller e tt e ller flera av ovan 
näm nda äm nen;

(b) ” uran an rikat m ed avseende på iso to 
pen 235 eller 233”  uran  som  innehåller iso to 
pen 235 eller 233 e ller bådadera  i en sådan 
kvan tite t att m ängdförhållandet m ellan sum 
m an av d essa  iso toper och iso topen  238 är 
stö rre  än förhållandet m ellan iso topen  235 
och iso topen  238, som  finns i naturen ;

(c) ” in ternationell k ä rn äm n estran sp o rt” 
frak t av en sändning kärnäm ne, oavse tt 
tran sp o rtsä tt, som  ä r äm nad a tt gå till en p lats 
u tan fö r den sta ts  territo rium  från  vilken sänd
ningen u tgår och som inleds m ed avgång från 
en befrak tares anläggning i den sta ten  och 
avslu tas m ed ankom st till en m ottagares an 
läggning i den  slutliga destina tionssta ten .

A rtike l 2
1. D enna konvention  gäller kärnäm ne, 

som  används för fredliga ändam ål, under det 
a tt äm net befinner sig i in ternationell kärnäm 
nestranspo rt.

2. M ed undantag  fö r artik larna  3 och  4 
sam t punkt 3 i artikel 5 gäller denna konven
tion även kärnäm ne, som  används för fred
liga ändam ål, under det att äm net används, 
lagras och tran spo rte ras  inom  respek tive  
s ta ts territo rium

3. B ortse tt från de å taganden  som  för- 
d ragsslu tande sta t u ttryckligen gör i de a rtik 
lar som  näm ns i punkt 2 ovan vad beträffar 
fö r fredliga ändam ål använt kärnäm ne under 
inhem sk användning, lagring och tran spo rt 
skall ingenting i denna konvention  to lkas så 
a tt det påv e rk a r en sta ts  suveräna  rä ttigheter 
n är det gäller inhem sk användning, lagring 
och tran sp o rt av sådan t m aterial.

A rtike l 3
Fördragsslu tande sta t skall v id ta  läm pliga 

å tgärder inom  ram en fö r sin nationella lag
stiftning och i överensstäm m else m ed in ter
nationell rä tt fö r a tt så  långt det ä r  p rak tisk t 
m öjligt säkerstä lla  a tt, under in ternationell 
k ärnäm nestranspo rt, kärnäm ne — som  finns 
inom  sta tens territo rium  eller om bord på  ett 
fartyg eller e tt luftfartyg under dess dom - 
värjo , i den m ån ett sådant fartyg  eller lu ftfar
tyg anlitas vid tran spo rt till eller från  den
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A r tid e  4
1. E ach S tate  Party  shall no t expo rt o r au- 

thorize  the expo rt o f nuclear m aterial unless 
the S tate  Party  has received  assu rances tha t 
such m aterial will be p ro tec ted  during the 
in ternational nuclear tran sp o rt a t the levels 
described  in A nnex I.

2. E ach S tate  Party  shall no t im port or 
au thorize the im port o f nuclear m aterial from  
a S tate no t party  to  th is C onvention  unless 
the S tate  Party  has received  assu rances that 
such m aterial will during the in ternational nu 
c lear tran sp o rt be p ro tec ted  a t the levels de
scribed in A nnex I.

3. A S tate  Party  shall not allow  the transit 
o f  its te rrito ry  by land o r in ternal w aterw ays 
o r through its a irpo rts  o r seapo rts o f  nuclear 
m aterial betw een  S ta tes tha t a re  not parties 
to  this C onvention  un less the S tate  P arty  has 
received assu rances as far as practicab le  that 
this nuclear m aterial will be p ro tec ted  during 
in ternational nuclear tran sp o rt a t the levels 
described in A nnex I.

4. E ach S tate Party  shall apply w ithin the 
fram ew ork o f  its national law  the levels o f 
physical p ro tec tion  described  in A nnex I to 
nuclear m aterial being tran spo rted  from  a 
part o f tha t S tate to  an o th e r p art o f  the sam e 
S tate  through in ternational w aters o r air- 
space.

5. The S tate Party  responsible for receiv- 
ing assu rances tha t the nuclear m aterial will 
be pro tec ted  at the levels described  in A nnex 
I according to  paragraphs 1 to  3 shall identify 
and inform  in advance  S tates w hich the nu
c lear m aterial is expec ted  to  tran sit by land o r 
in tem al w aterw ays, o r w hose airpo rts  o r sea
ports it is expected  to  en ter.

6. The responsib ility  fo r obtain ing assu r
ances referred  to  in paragraph 1 m ay be 
tran sfe rred , by m utual ag reem ent, to  the 
S tate  Party  involved in the tran sp o rt as the 
im porting S tate.

sta ten  -  skyddas på tilläm pliga n ivåer, be
skrivna i bilaga I.

A rtike l 4
1. F örd ragsslu tande sta t skall inte u r sitt 

territo rium  utföra e ller tillåta u tförsel av 
kärnäm ne m ed m indre den fördragsslu tande 
sta ten  har m ottagit fö rsäkringar a tt sådant 
äm ne under den in ternationella  kärnäm nes- 
tran spo rten  kom m er a tt skyddas på de 
skyddsn ivåer som  beskrivs i bilaga I.

2. F ördragsslu tande s ta t skall inte till sitt 
territo rium  införa eller tillåta införsel av kärn 
äm ne från en icke fördragsslu tande stat med 
m indre den fördragsslu tande sta ten  har m ot
tagit försäkringar a tt sådant äm ne under den 
in ternationella  käm äm nestranspo rten  kom 
m er att skyddas på de skyddsn ivåer som  
beskrivs i bilaga I.

3. F ördragsslu tande sta t skall inte tillåta 
a tt tran spo rt av kärnäm ne m ellan icke fö r
dragsslu tande s ta te r  går (transiteras) genom  
den fördragsslu tande sta tens landterrito rium  
eller på  dess inre va ttenvägar e ller via dess 
luftham nar eller fartygsham nar m ed m indre 
den fördragsslu tande sta ten  har m ottagit fö r
säkringar så  långt det ä r  p rak tisk t möjligt a tt 
k ärnäm net kom m er a tt skyddas u nder in te r
nationell käm äm nestranspo rt på de skydds
n ivåer som  beskrivs i bilaga I.

4. F örd ragsslu tande sta t skall inom  ram en 
för sin nationella lagstiftning tilläm pa de ni
våer av fysiskt skydd, som  beskrivs i bilaga I, 
p å  kärnäm ne som  transpo rte ras  från  en del av 
sta ten  till en annan del av sam m a sta t på 
in ternationellt vatten  eller genom  in ternatio 
nellt luftrum .

5. D en fördragsslu tande sta t som  i enlighet 
m ed punk terna  1—3 ä r ansvarig  fö r a tt skaffa 
sig försäkringar om  a tt kärnäm net kom m er 
a tt skyddas p å  de n ivåer som  beskrivs i bilaga 
I skall i förväg identifiera och underrä tta  
s ta te r genom  vilka kärnäm net vän tas bli tran 
sitera t till lands eller på  inre vattenvägar e ller 
i vilkas luftham nar eller fartygsham nar det 
vän tas bli infört.

6. A nsvaret fö r att inhäm ta de i punkt 1 
avsedda försäkringarna få r genom  öm sesidig 
överenskom m else överfö ras på den fördrags
slu tande s ta t som  berö rs av tran spo rten  i 
egenskap av im porterande stat.



7. N oth ing  in this article shall be in te rp re t
ed as in any w ay affecting the territo ria l sov- 
ereignty  and ju risd ic tion  o f a S ta te , including 
tha t över its a irspace and territo ria l sea.

A rticle  5
1. S tates Parties shall identify  and m ake 

know n to  each o th er d irectly  o r through the 
In ternational A tom ic E nergy  A gency their 
cen tra l au thority  and point o f  co n tac t having 
responsib ility  fo r physical p ro tec tion  o f nu- 
clear m aterial and for co-ordinating  recovery  
and response  opera tions in the even t o f  any 
unau thorized  rem oval, use o r a lteration  of 
nuclear m aterial o r in the even t o f  credible 
th rea t thereof.

2. In the case o f theft, robbery  o r  any o th 
er unlaw ful taking o f nuclear m aterial o r o f 
credible th rea t thereo f, S ta tes P arties shall, 
in accordance  w ith the ir national law , p ro 
vide co-opera tion  and assistance  to  the m axi
mum feasib le ex ten t in the recovery  and p ro 
tection  o f such m aterial to  any S tate  tha t so 
requests . In  particular:

(a) a S tate  Party  shall take appropriate  
steps to  inform  as soon as possib le o ther 
S ta tes , w hich appear to  it to be concerned , o f 
any theft, robbery  or o th er unlaw ful taking of 
nuclear m aterial o r credible th rea t the reo f 
and to  inform , w here appropria te , in terna
tional organ izations;

(b) as app rop ria te , the S ta tes Parties con 
cerned  shall exchange inform ation w ith each 
o th er o r in ternational organizations w ith a 
view  to  p ro tec ting  th rea tened  nuclear m ateri
al, verifying the integrity  o f the shipping con 
ta iner, o r recovering  unlaw fully taken  nucle
ar m aterial and shall:

(i) co-ord inate  the ir efforts through di- 
plom atic and o th e r agreed channels;

(ii) ren d er assistance , if requested ;
(iii) ensu re  the re turn  o f nuclear m aterial 

sto len  o r m issing as a  consequence  o f the 
above-m entioned  events.
T he m eans o f  im plem entation  o f this co 

opera tion  shall be determ ined  by the S tates 
Parties concerned .

7. Ingenting i denna artikel skall to lkas så 
a tt det på  något sä tt p åverkar en sta ts  te rri
torie lla  suverän ite t och dom värjo , däri inbe
gripet den som  gäller över dess luftrum  och 
territo ria lvatten .

A rtike l 5
1. De fördragsslu tande s ta te rn a  skall iden

tifiera och tillkännage för varandra , antingen 
d irek t eller genom  internationella  a tom ener
giorganet, den cen tra la  m yndighet och den 
kon tak tperson  som  ansvarar fö r fysisk t 
skydd av kärnäm ne och fö r sam ordning av 
verksam het i syfte a tt å terstä lla  äm net och 
u tk räva  ansvar i händelse av o tillå te t bo rtfö 
rande, otillåten användning eller otillåten  fö r
ändring av kärnäm ne eller i händelse av tro 
värdigt hot därom .

2. I fall av stöld, rån eller annat rä ttsstri- 
digt tillgrepp av kärnäm ne eller av trovärd ig t 
hot därom  skall fö rdragsslu tande s ta te r, i 
överensstäm m else med sina nationella  lag
stiftningar, i s tö rsta  görliga u ts träckn ing  sam 
a rbe ta  m ed och b is tå  den s ta t som  så begär 
vid försöken  att å te rstä lla  och  vid skyddet av 
sådant äm ne. Särskilt skall

(a) en fö rd ragsslu tande sta t v id ta  läm pliga 
å tgärder för a tt så  snart som  möjligt u n d er
rä tta  andra  s ta te r, vilka den finner vara  be
rö rda , om  stö ld , rån eller annat rä ttss trid ig t 
tillgrepp av kärnäm ne eller trovärd ig t hot 
därom  och för a tt, om  så befinnes läm pligt, 
u n d errä tta  in ternationella  o rganisationer,

(b) de berö rda  fördragsslu tande s ta terna  
på läm pligt sätt u tby ta  upplysningar m ed var
andra eller med in ternationella o rgan isationer 
i syfte a tt skydda ho ta t kärnäm ne, a tt in tyga 
transportbehållarens oskadade tillstånd eller 
a tt söka å te rstä lla  rä ttss trid ig t tillgripet kärn 
äm ne och skall de fö rd ragsslu tande s ta terna

(i) sam ordna sina ansträngningar 
genom  d iplom atiska och andra  ö verens
kom na kanaler,

(ii) på begäran läm na bistånd ,
(iii) säkerstä lla , a tt kärnäm ne, som  till

gripits eller som  saknas till följd av ovan 
näm nda händelser, å terstä lles .
De berö rda  fördragsslu tande s ta te rna  skall 

bestäm m a på vilket sä tt d e tta  sam arbete  skall 
genom föras.



3. S ta tes Parties shall co -opera te  and con- 
sult as appropria te , w ith each  o th e r directly  
o r through in ternational organ izations, w ith a 
view  to  obtain ing gu idance on the design, 
m ain tenance and im provem ent o f system s of 
physical p ro tection  o f  nuclear m aterial in in
ternational tran spo rt.

A rticle  6
1. S ta tes P arties shall take appropriate  

m easures consisten t w ith the ir national law 
to  p ro tec t the confidentiality  o f  any  inform a
tion w hich they  receive in confidence by vir- 
tue o f the p rovisions o f th is C onvention  from  
ano ther S tate Party  o r th rough  participation  
in an activ ity  carried  ou t fo r the im plem enta- 
tion o f this C onvention . If S ta tes Parties p ro 
vide inform ation to  in ternational organiza
tions in confidence, steps shall be taken  to 
ensure th a t the confidentiality  o f  such infor
m ation is p ro tec ted .

2. S ta tes Parties shall not be requ ired  by 
th is C onvention  to  p rovide any inform ation 
w hich they  are no t perm itted  to  com m unicate 
pursuan t to  national law  o r  w hich w ould 
jeopard ize  th e  security  o f the S tate  con- 
cerned  o r the physical p ro tec tion  o f nuclear 
m aterial.

A rticle  7
1. The in tentional com m ission of:
(a) an ac t w ithout lawful au thority  w hich 

constitu tes  the receip t, possession , use, 
tran sfe r, a lte ra tion , disposal o r d ispersal o f 
nuclear m aterial and w hich causes o r  is likely 
to  cause death  o r serious injury to  any person 
o r substan tia l dam age to  p roperty ;

(b) a  theft o r robbery  o f  nuclear m aterial;

(c) an em bezzlem ent o r fraudulen t ob ta in 
ing o f  nuclear m aterial;

(d) an ac t constitu ting  a dem and fo r nucle
ar m aterial by th rea t o r u se  o f force o r by any 
o th er form  o f  intim idation;

(e) a  th reat:
(i) to  use nuclear m aterial to  cause

death  o r serious in jury  to  any person  or
substan tial p roperty  dam age, o r

3. De fördragsslu tande s ta te rna  skall på 
läm pligt sä tt d irek t e ller genom  in ternation 
ella organisationer sam arbeta  och sam råda 
med varandra  i syfte a tt skaffa sig vägledning 
vid u tfo rm ande t, upprä tthå llandet och fö r
bättrande t av system  för fysisk t skydd av 
kärnäm ne i in ternationell transport.

A rtike l 6
1. De fördragsslu tande s ta terna  skall vidta 

å tgärder, som är förenliga m ed deras natio 
nella lagstiftning, fö r a tt skydda den  fö rtro 
liga karak tären  hos sådana upplysningar som 
de i kraft av bestäm m elserna i denna konven
tion erhåller i fö rtroende från  en annan  fö r
dragsslu tande sta t eller genom  a tt delta  i en 
verksam het som  bedrivs fö r a tt uppfylla 
denna konvention. Om fördragsslu tande 
s ta te r  läm nar upplysn ingar i fö rtroende till 
in ternationella  o rganisationer, skall å tgärder 
v id tas fö r a tt säkerställa  a tt den förtroliga 
karak tären  hos sådana upplysn ingar skyddas.

2. F örd ragsslu tande s ta te r  får inte med 
stöd av denna konvention  avkrävas sådana 
upplysningar som  de enligt nationell rä tt inte 
få r läm na ut eller vilka skulle även ty ra  den 
berö rda  sta tens säkerhet eller det fysiska 
skyddet av kärnäm ne.

A rtike l 7
1. U ppsåtlig t förövande av:
(a) en  handling u tan  lagenligt tillstånd vil

ken innebär m ottagande, innehav , använd
ning, överföring, fö rändring, överlåtelse  eller 
spridning av kärnäm ne och som  vållar eller ä r 
ägnad a tt vålla död eller allvarlig skada  på 
person  eller avsevärd  skada på egendom ;

(b) stöld eller tillgrepp genom  rån av kärn 
äm ne;

(c) förskingring eller bedrägligt fö rvärv  av 
kärnäm ne;

(d) en handling som  innebär a tt m an av k rä
ver någon kärnäm ne genom  hot e ller genom  
våld eller genom  annan form  av olaga p å 
tryckning;

(e) hot:
(i) a tt använda kärnäm ne fö r a tt o rsaka

död eller allvarlig skada på person  eller
avsevärd  egendom sskada, eller



(ii) to  com m it an offence described  in 
sub-paragraph  (b) in o rd e r to  com pel a  n a t
ural o r legal person , in ternational organiza- 
tion o r S tate to do o r to  refrain from  doing 
any act;
(f) an a ttem p t to  com m it any offence de

scribed in paragraphs (a), (b) o r (c); and
(g) an ac t w hich constitu tes partic ipation  

in any offence described  in paragraphs (a) to
(f)

shall be m ade a punishable offence by each 
S tate Party  u nder its national law.

2. E ach  S tate  Party  shall m ake the of- 
fences described  in th is article punishable  by 
appropriate  penalties w hich take  into account 
the ir g rave natu re .

A rticle 8
1. E ach  S tate  P arty  shall take  such mea- 

sures as m ay be necessary  to  estab lish  its 
ju risd ic tion  över the offences set forth  in arti
cle 7 in the follow ing cases:

(a) w hen the offence is com m itted  in the 
territo ry  o f  th a t S tate  o r on board  a  ship o r 
a ircraft reg istered  in that S tate;

(b) w hen the alleged offender is a national 
o f tha t S tate .

2. E ach S tate  Party  shall likew ise take 
such m easures as m ay be necessary  to  e s tab 
lish its ju risd ic tion  över these  offences in 
cases w here the  alleged offender is p resen t in 
its te rrito ry  and it does no t ex trad ite  him 
pursuan t to  article 11 to  any o f the S tates 
m entioned in paragraph 1.

3. T his C onvention  does no t exclude any 
crim inal ju risd ic tion  exercised  in accordance  
w ith national law.

4. In addition  to  the S tates P arties m en
tioned  in paragraphs 1 and 2, each  S tate  Party  
m ay, consis ten t w ith in ternational law , e s tab 
lish its ju risd ic tion  över the o ffences set forth  
in article 7 w hen it is involved in in ternational 
nuclear tran sp o rt as the exporting  or im port- 
ing S tate .

A rtic le  9
U pon being satisfied tha t the circum - 

stances so w arran t, the S tate P arty  in w hose 
territo ry  the alleged offender is p resen t shall 
take app rop ria te  m easures, including deten-

(ii) a tt begå b ro tt som  avses under (b) i 
avsik t a tt tv inga en fysisk eller ju rid isk  per
son, en in ternationell o rganisation  eller en 
s ta t a tt u tfö ra  e ller a tt avstå  från  a tt u tföra 
en handling;

(f) försök  till sådan gärning som  sägs under
(a), (b) eller (c); sam t

(g) handling som  innefattar delaktighet i 
b ro tt som sägs under (a)—(f)

skall av varje fördragsslu tande s ta t göras 
till en  straffbar handling enligt dess nationella 
lagstiftning.

2. F örd ragsslu tande sta t skall lå ta  b ro tt 
som  anges i denna artikel m edföra läm pliga 
stra ff under beak tande av b ro tten s allvarliga 
natur.

A rtike l 8
1. F ördragsslu tande sta t skall v id ta de å t

gärder som  behövs för a tt säkerställa  sin 
dom srätt ö v e r de b ro tt som  anges i artikel 7 i 
följande fall:

(a) när b ro tte t fö rövats inom  dess om råde 
e ller om bord på  e tt fartyg  eller e tt luftfartyg 
som  ä r reg istrera t i den sta ten ;

(b) när den för b ro tte t m isstänk te  ä r  m ed
borgare i den sta ten .

2. F örd ragsslu tande stat skall också  vidta 
de åtgärder som  behövs fö r a tt säkerstä lla  sin 
dom srätt över dessa b ro tt i de fall då den för 
b ro tte t m isstänk te  finns inom  dess om råde 
och ej u tläm nas enligt artikel 11 till någon av 
de i punkt 1 näm nda sta terna .

3. D enna konvention  u te s lu te r inte a tt 
s traffrättslig  dom srätt u tövas enligt nationell 
lagstiftning.

4. Jäm te de under punkt 1—2 näm nda sta 
te rn a  får varje fö rdragsslu tande s ta t, i en 
lighet m ed in ternationell rä tt, säkerstä lla  sin 
dom srätt över de i artikel 7 avsedda b ro tten  
n är sta ten  ä r inblandad i in ternationell kärn- 
äm nestransport såsom  exporterande eller im 
p orterande stat.

A rtike l 9
F ördragsslu tande sta t, inom  vars om råde 

den för b ro tte t m isstänkte finns, skall, om 
sta ten  finner om ständigheterna fö ran leda det, 
v id ta läm pliga åtgärder, enligt sin nationella



tion , under its national law  to  ensure  his p res
ence for the purpose o f  p rosecu tion  o r extra- 
dition. M easures taken  according to  this a rti
d e  shall be notified w ithout delay  to  the 
S tates required  to  establish  ju risd ic tion  pur- 
suant to  article 8 and , w here appropria te , all 
o ther S ta tes concerned .

A rticle 10
T he S tate  Party  in w hose te rrito ry  the al- 

leged offender is p resen t shall, if it does not 
ex trad ite  him , subm it, w ithout exception 
w hatsoever and w ithout undue delay , the 
case to  its com peten t au thorities fo r the pu r
pose o f  p rosecu tion , through proceedings in 
accordance  w ith the law s o f th a t S tate.

A rticle  11
1. The offences in article 7 shall be deem ed 

to  be included as ex trad itab le  o ffences in any 
extrad ition  trea ty  existing betw een  S tates 
Parties. S ta tes Parties undertake  to  include 
those offences as ex trad itab le  offences in 
every  fu ture ex trad ition  trea ty  to  be conclud- 
ed betw een them .

2. If  a  S tate  Party  w hich m akes extrad ition  
conditional on the ex is tence  o f  a trea ty  re- 
ceives a request fo r ex trad ition  from  ano ther 
S tate Party  w ith w hich it has no extrad ition  
trea ty , it m ay at its option  consider th is Con- 
vention  as the legal basis fo r ex trad ition  in 
respect o f  those offences. E xtrad ition  shall 
be subject to  the o ther conditions provided 
by the law  o f  the requested  S tate.

3. S ta tes Parties w hich do no t m ake ex tra
dition  conditional on the ex is tence  o f  a treaty  
shall recognize those  offences as ex trad itab le  
offences betw een  them selves subject to  the 
conditions p rovided by the law  o f  the re 
quested  S tate.

4. E ach o f the offences shall be trea ted , for 
the pu rpose o f ex trad ition  betw een  S tates 
P arties, as if it had been com m itted  not only 
in the place in w hich it occurred  but also  in 
the territo ries o f  the S ta tes Parties required  
to  establish  the ir ju risd ic tion  in accordance  
w ith paragraph 1 o f article 8.

lag, inbegripet kvarhållande, för a tt säker
ställa hans närvaro  fö r åtal e lle r utläm ning. 
S ta te r som  anm odas att säkerställa  dom srätt 
enligt artikel 8 sam t, då  så  finnes läm pligt, 
alla andra berö rda  sta te r skall u tan  dröjsm ål 
underrä ttas om å tgärder som  v idtagits enligt 
denna artikel.

A rtike l 10
Fördragsslu tande sta t, inom  vars om råde 

den för b ro tte t m isstänkte  finns, skall om sta
ten  inte u tläm nar honom , undan tagslöst och 
u tan  oskäligt dröjsm ål hänsk ju ta  fallet till 
sina behöriga m yndigheter fö r lagföring i en 
lighet m ed den sta tens lagstiftning.

A rtike l 11
1. De bro tt som  anges i artikel 7 skall b e 

trak tas som utläm ningsbara b ro tt i varje ut- 
läm ningsavtal som  gäller m ellan fö rd rags
slu tande s ta te r. De fö rd ragsslu tande s ta te rna  
å ta r sig a tt inbegripa dessa b ro tt såsom  u t
läm ningsbara i varje fram tida utläm ningsav- 
tal som  ingås m ellan dem .

2. Om en fördragsslu tande sta t, som  sä tte r 
fö rekom sten  av ett avtal som  villkor fö r u t
läm ning, m ottar en begäran om  utläm ning 
från  en annan  fördragsslu tande sta t m ed vil
ken den ej har något u tläm ningsavtal, kan 
s ta ten , om  den så önskar, b e trak ta  denna 
konvention som  rättslig  grund fö r utläm ning i 
vad avser dessa  b ro tt. F ö r utläm ning skall 
gälla övriga villkor enligt lagstiftningen i den 
sta t till vilken begäran har ställts.

3. F ördragsslu tande s ta te r, som  ej sä tte r 
fö rekom sten av ett avtal som  villkor fö r u t
läm ning, skall b e trak ta  dessa b ro tt såsom  u t
läm ningsbara b ro tt dem  em ellan enligt vill
koren i den sta ts  lagstiftning, till vilken begä
ran  har ställts.

4. F ö r utläm ning m ellan fördragsslu tande 
sta te r skall varje b ro tt b e trak tas  som  om det 
begåtts inte endast på gärningsorten  u tan 
också  inom  de sta te rs om råde som  anm odas 
a tt u töva dom srätt enligt artikel 8 punkt 1.



A ny person  regarding w hom  proceedings 
are  being carried  ou t in connection  w ith any 
o f the o ffences set forth  in article 7 shall be 
guaran teed  fa ir trea tm en t at all stages o f  the 
proceedings.

A rticle 13
1. S ta tes Parties shall afförd one ano ther 

the g rea test m easure o f assistance  in co n n ec
tion w ith crim inal p roceedings b rought in re- 
spect o f  the offences set forth  in article 7, 
including the supply o f ev idence a t th e ir dis- 
posal necessary  fö r the proceed ings. T he law 
o f  the S ta te  requested  shall apply in all cases.

2. The provisions o f  paragraph  1 shall not 
affect obligations under any o th e r tre a ty , bi
lateral o r m ultilateral, w hich governs o r will 
govern , in w hole or in part, m utual assistance  
in crim inal m atters.

A rticle  14
1. E ach  S tate Party  shall inform  the deposi- 

ta ry  o f its law s and regulations w hich give 
effect to  th is C onvention . The depositary  
shall com m unicate  such inform ation periodi- 
cally to  all S tates Parties.

2. The S tate Party  w here an alleged of- 
fender is p rosecu ted  shall, w herever practi- 
cab le , first com m unicate  the final ou tcom e of 
the p roceedings to  the S ta tes d irectly  con- 
cerned . T he S tate  Party  shall also com m uni
ca te  the final ou tcom e to  the depositary  w ho 
shall inform  all S tates.

3. W here an offence involves nuclear m ate
rial used fo r peaceful pu rposes in dom estic 
use , storage o r tran spo rt, and bo th  the a l
leged o ffender and the nuclear m aterial re- 
main in the territo ry  o f the S tate  Party  in 
w hich the offence w as com m itted , nothing in 
this C onven tion  shall be in te rp re ted  as re- 
quiring tha t S tate  Party  to  p rovide inform a
tion concern ing  crim inal proceed ings arising 
ou t o f  such an offence.

A rticle 15
T he A nnexes constitu te  an integral p art o f 

this C onvention .

V arje person  som  blir förem ål fö r rättslig t 
fö rfarande i sam band m ed något av de b ro tt 
som  anges i artikel 7 skall tillfö rsäkras rä ttv is 
behandling under alla  skeden  av förfarandet.

A rtike l 13
1. De fö rd ragsslu tande s ta te rn a  skall ge 

varandra  s tö rs ta  möjliga b istånd i sam band 
m ed lagföring fö r b ro tt som  avses i artikel 7, 
däri inbegripet tillhandahållande av bev ism a
terial som  de förfogar över och som  ä r nöd
vändigt fö r fö rfarandet. L agstiftn ingen i den 
sta t till vilken begäran har fram ställts skall 
tilläm pas i sam tliga fall.

2. B estäm m elserna i punkt 1 skall inte på
verka  förp lik telser enligt något annat av tal, 
vare  sig b ila teralt eller m ultila teralt, v ilket 
helt eller delvis reg lerar eller kom m er a tt re 
g lera öm sesidigt b istånd  på s traffrä ttens om 
råde.

A rtike l 14
1. F örd ragsslu tande s ta t skall upp lysa  de- 

positarien  om  sina lagar och förordningar 
som  ger denna konvention  verkan . D eposi- 
tarien  skall periodvis delge sam tliga fö r
dragsslu tande sta te r sådan inform ation.

2. D en fö rd ragsslu tande s ta t, d ä r den för 
b ro tte t m isstänk te  åta las, skall, när så  ä r  
p rak tisk t m öjligt, fö rst un d errä tta  de d irekt 
b erö rda  s ta te rn a  om  den slutliga u tgången av 
m ålet. D en fördragsslu tande sta ten  skall ock 
så  m eddela den  slutliga u tgången till deposi- 
ta rien , som  skall u n d errä tta  sam tliga sta te r 
därom .

3. 1 de fall d å  ett b ro tt om fattar kärnäm ne, 
som  används fö r fredliga ändam ål, vid in
hem sk användning, lagring eller tran spo rt 
och  såväl den fö r b ro tte t m isstänk te  som  
kärnäm net kvarb lir inom  den fö rdragsslu
tande sta ts om råde, där b ro tte t begicks, skall 
ingenting i denna konvention  to lkas som  ett 
k rav  att den fördragsslu tande sta ten  skall 
läm na upplysn ingar beträffande lagföringsåt- 
gärder m ed anledning av e tt sådant b ro tt.

A rtike l 15
B ilagorna ingår som  en del av denna kon

vention.



A rticle  16
1. A conference o f  S ta tes P arties shall be 

convened  by the depositary  five years after 
the en try  into force o f th is C onvention  to 
review  the im plem entation  o f the C onvention  
and its adequacy  as concerns the p ream ble, 
the w hole of the opera tive  part and the an- 
nexes in the light o f  the then  prevailing situa
tion.

2. A t in tervals o f  not less thån  five years 
thereafter, the m ajority  o f S tates Parties m ay 
ob tain , by subm itting a p roposal to  th is effect 
to  the depositary , the convening o f fu rther 
conferences w ith the sam e objective.

A rticle 17
1. In the even t o f  a d ispu te  betw een  tw o or 

m ore S tates Parties concern ing  the in te rp re 
ta tion  o r  application  o f this C onvention , such 
S ta tes P arties shall consu lt w ith a view  to  the 
se ttlem ent o f  the d ispute by negotiation , o r 
by any o th e r peaceful m eans o f  settling dis- 
pu tes accep tab le  to  all parties to  the d ispute.

2. Any d ispu te  o f  this ch a rac te r w hich can- 
not be settled  in the m anner p rescribed  in 
paragraph  1 shall, a t the request o f any party  
to  such d ispu te , be subm itted  to  arb itra tion  
o r referred  to  the In ternational C ourt o f Ju s 
tiee fo r decision. W here a  d ispu te  is subm it
ted  to  a rb itra tion , if, w ithin six m onths from 
the date  o f  the request, the  parties to  the 
d ispute are  unable to  agree on the organiza- 
tion o f the arb itra tion , a party  m ay request 
the P residen t o f  the In ternational C ourt o f 
Justiee  o r the S ecre tary -G enera l o f the U n it
ed N ations to  appo in t one o r m ore arb itra- 
tors. In case o f conflicting requests  by the 
parties to  the d ispu te , the request to  the Sec
retary-G eneral o f the U nited  N ations shall 
havé priority .

3. E ach S tate P arty  m ay a t the tim e of 
signature, ra tification , accep tance  or appro- 
val o f this C onvention  o r accession  there to  
declare tha t it does not consider itse lf bound 
by either o r  both  o f  the d ispu te  settlem ent 
p rocedures p rovided for in paragraph 2. The 
o th e r S tates Parties shall no t be bound by a 
d ispu te  se ttlem en t p rocedure  p rovided fo r in 
paragraph 2, w ith respec t to  a  S tate Party  
w hich has m ade a  reservation  to  tha t p ro ce
dure.

1. De av talsslu tande s ta te rna  skall av  depo- 
sitarien  sam m ankallas till en konferens fem 
å r e fter denna konventions ik raftträdande fö r 
a tt se över hu r konventionen  uppfylls och 
huruvidas den ä r ändam ålsenlig  i inledning
en , i hela den opera tiva  delen  sam t i bilagorna 
i ljuset av den  då  rådande situationen.

2. M ed minst fem års m ellanrum  därefter, 
kan m ajoriteten  av de fö rd ragsslu tande s ta 
terna , genom  förslag härom  hos depositarien , 
uppnå a tt y tterligare konferenser m ed sam m a 
syfte anordnas.

A rtike l 17
1. I händelse av tv ist m ellan tv å  eller flera 

fö rd ragsslu tande s ta te r  rö rande tolkningen 
eller tilläm pningen av denna konvention  skall 
d essa  s ta te r sam råda i syfte a tt söka bilägga 
tv isten  genom  förhandling eller på något an 
nat fredligt sä tt som  kan godtas av  sam tliga 
p a rte r i tv isten .

2. En tv ist av denna a rt som  inte kan biläg
gas på sätt som  sägs i punkt 1, skall på  begä
ran av part i tv isten  hänsk ju tas till skiljedom  
eller till In ternationella  dom stolen  fö r avgö
rande. I tv ist som  hänsk ju ts till skiljedom  
kan, om parterna  i tv isten  ej inom  sex m åna
der från dagen för begäran enas om  villkoren 
för sk iljeförfarandet, en part anm oda In te rn a 
tionella dom stolens p residen t e ller F ö ren ta  
nationernas g enera lsek re terare  a tt u tse  en el
ler flera skiljedom are. Om en p art i tv isten  
fram ställer en begäran som  till sin natur 
strider m ot en av en annan  p art fram ställd  
begäran , skall den begäran som  ställs till F ö r
en ta  nationernas g enera lsek re terare  ha  fö re
träde.

3. Förd ragsslu tande stat kan , när den un 
dertecknar, ra tificerar, an ta r, god ta r eller an 
slu ter sig till denna konvention , fö rk lara  a tt 
den anser sig obunden  av den en a  eller av 
båda  de förfaranden  fö r a tt lösa tv is te r som  
avses i punkt 2. De andra fö rdragsslu tande 
s ta te rna  skall inte vara  bundna av ett sådan t 
förfarande för a tt lösa tv is te r som  avses i 
punkt 2 i förhållande till en fördragsslu tande 
s ta t som  har g jort förbehåll m ot d e tta  förfa
rande.



4. A ny S tate  Party  w hich has m ade a re se r
vation  in acco rdance  w ith paragraph  3 m ay at 
any tim e w ithdraw  tha t reservation  by notifi- 
cation  to  the depositary .

A rticle  18
1. T his C onvention  shall be open  fo r signa- 

tu re  by all S ta tes at the H eadquarte rs  o f the 
In ternational A tom ic E nergy A gency in 
V ienna and at the H eadquarte rs o f  the U nited 
N ations in N ew  Y ork from  3 M arch 1980 
until its en try  into force.

2. This C onvention  is subject to  ratifica- 
tion , accep tance  or approval by the signatory 
S tates.

3. A fter its en try  into fo rce , this C onven
tion will be open fo r accession  by all S tates.

4.
(a) This C onvention  shall be open  fo r sig- 

na tu re  o r accession  by in ternational organi- 
zations and  regional o rganizations o f  an in te
gration  or o th e r na tu re , prov ided  tha t any 
such organization  is constitu ted  by sovereign 
S tates and  has com petence in respec t o f  the 
negotia tion , conclusion and application  o f in
ternational agreem ents in m atters covered  by 
this C onvention .

(b) In m atters w ithin th e ir com petence , 
such o rgan iza tions shall, on th e ir ow n behalf, 
exercise the rights and fulfil the  responsibili- 
ties w hich this C onvention  a ttrib u tes  to  
S ta tes P arties.

(c) W hen becom ing party  to th is C onven
tion such an organization  shall com m unicate 
to  the depositary  a  decla ra tion  indicating 
w hich S ta tes are  m em bers th e reo f and w hich 
artic les o f  th is C onvention  do no t apply  to  it.

(d) Such an organization  shall no t hold any 
vote additional to  those  o f its M em ber S tates.

5. In s trum en ts o f ratification , accep tance , 
approval o r  accession  shall be deposited  w ith 
the depositary .

A r tid e  19
1. T his C onvention  shall en te r in to  force on 

the th irtie th  day follow ing the date  o f deposit 
o f the tw en ty -first instrum ent o f ratification , 
accep tance  o r  approval w ith the depositary .

4. F örd ragsslu tande sta t som  har gjort fö r
behåll i enlighet m ed punkt 3 kan när som 
helst ta  tillbaka de tta  förbehåll genom  u nder
rätte lse  till depositarien .

A rtike l 18
1. D enna konvention skall vara  öppen för 

undertecknande för sam tliga sta te r vid In te r
nationella atom energ iorganets huvudkon to r i 
W ien och vid F ö ren ta  nationernas huvudkon
to r  i N ew  Y ork från  den 3 m ars 1980 till dess 
ik raftträdande.

2 .D enna konvention  skall ra tificeras, an tas 
eller godkännas av de s ta te r  som  un d erteck 
nat den.

3 .E fter ik raftträdandet skall denna konven 
tion  vara  öppen för anslu tn ing av sam tliga 
sta ter.

4.
(a) D enna konvention  skall vara  öppen för 

undertecknande eller anslu tn ing av in te rna
tionella o rganisationer och regionala sam ord
nande eller andra  organ isa tioner u nder fö ru t
sättn ing a tt dessa  o rgan isationer b es tå r av 
suveräna s ta te r  och ä r behöriga a tt förhandla  
om , ingå och tilläm pa in ternationella  ö v e r
enskom m elser i frågor som  täck s av denna 
konvention.

(b) D essa organisationer skall i de frågor 
som  ligger inom  deras behörighetsom råde på 
egen hand u töva de rä ttigheter och fullgöra 
de skyld igheter som  denna konvention  fö re 
lägger de av talsslu tande sta terna .

(c) N ä r en sådan organisation  blir part i 
konventionen  skall den i en förklaring  ställd 
till depositarien  ange sina m ed lem sstater 
sam t vilka artik lar i d enna konvention  som  ej 
skall tilläm pas.

(d) E n sådan organisation  skall ej förfoga 
ö v e r någon rö s t u töver de rö s te r  som  dess 
m ed lem ssta ter förfogar över.

5. R atifikations-, an tagande-, godkännan
de- eller anslu tn ingsinstrum ent skall depon
eras hos depositarien .

A rtike l 19
1. D enna konvention  träd e r i k raft den tre t

tionde dagen e fter deponerandet av det tjugo
fö rsta  ratifikations-, antagande- eller godkän
nandeinstrum ente t hos depositarien .



2. F o r each S tate ratifying, accep ting , ap- 
proving o r acceding to  the C onvention after 
the  date  o f deposit o f  the tw enty-first in stru 
m ent o f ra tification , accep tance  o r approval, 
the C onvention  shall en te r into force on the 
th irtieth  day a fter the deposit by such S tate  of 
its instrum ent o f  ra tification , accep tance , ap 
proval o r accession .

A rticle 20
1. W ithout prejudice to artic le  16 a S tate 

Party  m ay propose am endm ents to  th is C on
vention. The proposed  am endm ent shall be 
subm itted  to  the depositary  w ho shall circu- 
late it im m ediately to  all S ta tes P arties. I f  a 
m ajority o f S tates Parties req u est the deposi
tary  to  convene a conference to  consider the 
p roposed am endm ents, the depositary  shall 
invite all S tates Parties to  a ttend  such a  con
ference to  begin no t sooner thån  th irty  days 
after the invitations are issued. A ny am end
m ent adopted  a t the conference by a  two- 
th irds m ajority  o f  all S ta tes Parties shall be 
prom ptly  circu lated  by the depositary  to all 
S tates Parties.

2. The am endm ent shall en te r into force for 
each S tate Party  tha t deposits its instrum ent 
o f ratification , accep tance  o r approval o f  the 
am endm ent on the th irtie th  day after the date 
on w hich tw o th irds o f the S tates Parties havé 
deposited  the ir in strum ents o f ratification , 
accep tance  o r  approval w ith the depositary . 
T hereafter, the am endm ent shall en te r into 
force for any o th e r S tate  Party  on the day on 
w hich that S tate  Party  deposits its instrum ent 
o f ra tification , accep tance  o r approval o f  the 
am endm ent.

A rticle 21
1. A ny S tate  Party  m ay denounce this C on

vention by w ritten  notification to  the deposi
tary .

2. D enunciation  shall take  effect one 
hundred  and eighty days follow ing the date 
on w hich notification is received  by the depo 
sitary.

2. F ör vaije  stat som  ratificerar, an ta r, god
känner e ller anslu ter sig till konventionen  ef
te r  dagen fö r deponerandet av det tjugoförsta  
ratifikations-, antagande- eller godkännan
deinstrum en te t träder konventionen  i kraft 
den tre ttionde dagen efter det a tt sta ten  de
ponera t sitt ratifikations-, an tagande-, god
kännande- eller anslu tn ingsinstrum ent.

A rtike l 20
1. En fördragsslu tande stat kan utan  h inder 

av artikel 16 föreslå ändringar till denna kon
vention. D en föreslagna ändringen skall över
läm nas till depositarien  som  om edelbart skall 
sända ut den till sam tliga fördragsslu tande 
sta ter. Om en m ajoritet av de fördragsslu
tande s ta terna  begär a tt depositarien  sam 
m ankallar en konferens fö r a tt behand la  de 
föreslagna ändringarna, skall depositarien  in
b juda sam tliga fö rd ragsslu tande s ta te r a tt del
ta  i en sådan konferens m ed början  tidigast 
tre ttio  dagar e fter det a tt inbjudan utgått. En 
vid konferensen m ed tv å  tredjedels m ajoritet 
antagen ändring av sam tliga fö rdragsslu tande 
s ta te r skall av depositarien  om edelbart sän
das ut till sam tliga fö rdragsslu tande sta ter.

2. Ä ndringen träd e r i kraft fö r vaije  fö r
d ragsslu tande stat som deponerar sitt ratifi
kations-, an tagande- eller godkännandein
strum ent i vad avser ändringen den trettionde 
dagen efter den dag då tv å  tred jedelar av de 
fördragsslu tande s ta te rna  deponera t sina ra ti
fikations-, antagande- e ller godkännandein
strum en t hos depositarien . Ä ndringen träd e r 
d äre fte r i kraft för annan fördragsslu tande 
sta t den dag då  denna fördragsslu tande stat 
deponerar sitt ratifikations-, antagande- eller 
godkännandeinstrum ent i vad avser ändring
en.

A rtike l 21
1. F ördragsslu tande stat kan säga upp den 

na konvention  genom  skriftlig notifikation till 
depositarien .

2. U ppsägning träd e r i k raft 180 dagar efter 
den  dag då  depositarien  m ottagit notifika- 
tionen.



The depositary  shall p rom ptly  notify all 
S tates of:

(a) each  signature o f  this C onvention ;
(b) each  deposit o f  an instrum ent o f ratifi- 

ca tion , accep tance , approval o r accession ;

(c) any  reservation  or w ithdraw al in accor- 
dance w ith article 17;

(d) any com m unication  m ade by an organi- 
zation in accordance  w ith paragraph  4(c) o f 
artic le  18;

(e) the en try  into force o f th is C onven tion ;
(f) the en try  in to  force o f  any am endm ent 

to  this C onven tion ; and
(g) any  denuncia tion  m ade u nder artic le  21.

A rticle  23
The original o f this C onven tion , o f  w hich 

the A rab ic , C hinese, English, F ren ch , Rus- 
sian and Spanish tex ts  are  equally  au then tic , 
shall be deposited  w ith the D irec to r G eneral 
o f the In ternational A tom ic E nergy  A gency 
w ho shall send certified  cop ies th e reo f to  all 
S tates.

IN  W IT N E S S  W H E R E O F , the under- 
signed, being duly au thorized , havé signed 
this C onven tion , opened fo r signature  at 
V ienna and a t N ew  Y ork on 3 M arch 1980.

1 D e arab iska , k in es isk a , fran sk a , rysk a  o ch  
sp an sk a  tex tern a  har här u teläm n ats.

D epositarien  skall om edelbart underrä tta  
sam tliga s ta te r  om

(a) undertecknande av denna konvention;
(b) deponerande av ratifikations-, an tagan

de-, godkännande- e ller anslu tn ingsinstru 
m ent;

(c) fö rbehåll eller å terkallande enligt artikel
17;

(d) förklaring avgiven av en organisation  
enligt artikel 18 punkt 4 (c);

(e) ik raftträdande av konventionen;
(f) ik raftträdande av ändringar i konven

tionen; och
(g) uppsägning enligt artikel 21.

A rtike l 23
O riginalet av denna konvention  varav  de 

a rab isk a1, k inesiska1, engelska, fran sk a1, 
ry sk a 1 och sp an sk a1 tex te rn a  är lika giltiga 
skall deponeras hos In ternationella  a tom 
energ iorganets generald irek tö r, som  skall 
sända besty rk ta  kopior därav  till sam tliga 
sta ter.

T IL L  B E K R Ä F T E L S E  H Ä R A V  har un 
dertecknade , därtill vederbörligen befullm äk- 
tigade, underteckna t denna konven tion , öpp
nad fö r undertecknande i W ien och N ew  
Y ork den 3 m ars 1980.



A n n ex  I
Levels of Physical Protection to be Applied in 
International Transport of Nuclear Material 
as Categorized in Annex II

1. L evels o f physical p ro tec tion  for nuclear 
m aterial during storage incidental to  in terna
tional nuclear tran sp o rt include:

(a) F o r C ategory  III m ateria ls, storage 
w ithin an a rea  to  w hich access is contro lled ;

(b) F o r C ategory  II m ateria ls, storage 
w ithin an a rea  under constan t surveillance by 
guards o r e lec tron ic  dev ices, surrounded  by a 
physical barrie r w ith a lim ited num ber o f 
points o f  en try  under appropria te  contro l o r 
any a rea  w ith an equivalent level o f physical 
p ro tection ;

(c) F o r C ategory  I m aterial, storage within 
a p ro tec ted  a rea  as defined fo r C ategory  II 
above, to  w hich, in addition , access is res- 
tric ted  to  persons w hose tru stw orth iness has 
been determ ined , and w hich is under surveil
lance by guards w ho are in d o s e  com m unica- 
tion w ith appropriate  response  fo rces. Speci- 
fic m easures taken  in this con tex t should 
havé as their ob ject the detec tion  and p reven 
tion o f  any assau lt, unau thorized  access o r 
unau thorized  rem oval o f  m aterial.

2. Levels o f  physical p ro tec tion  fo r nuclear 
m aterial during in ternational tran sp o rt in
clude;

(a) F o r C ategory  II and III m aterials, 
transporta tion  shall lake place u nder special 
p recau tions including p rio r arrangem ents 
am ong sender, rece iver, and c a rd e r , and 
prior agreem ent betw een natural o r legal per
sons sub ject to  the ju risd ic tion  and regulation 
o f exporting  and im pod ing  S ta tes , specifying 
tim e, place and p rocedures for transferring  
tran spo rt responsib ility ;

(b) F o r C ategory  I m ateria ls, tran sp o rta 
tion shall take place under special p recau
tions identified above fo r tran spo rta tion  o f 
C ategory  II and III m ateria ls, and in addition , 
under constan t surveillance by esco rts  and 
under conditions w hich assu re  d o s e  Com
m unications w ith appropria te  response 
fo rces;

Bilaga I
Nivåer av fysiskt skydd som skall tillämpas på 
internationell kärnämnestransport i enlighet 
med de i bilaga II angivna kategorierna

1. N ivåer av fysiskt skydd  av kärnäm ne 
under lagring i sam band m ed in ternationell 
kärnäm nestransport innefattar

(a) F ö r m aterial inom  kategori III lagring 
inom  e tt om råde till v ilket tillträde ä r reglerat 
och kontro llerat;

(b) F ö r äm ne inom  kategori II lagring inom  
ett om råde under ständig övervakning  av 
vak te r eller e lek tron iska anordningar, om gi
vet av en inhängnad m ed ett begränsat antal 
ingångar under vederbörlig  kontroll eller an 
nat om råde m ed m otsvarande n ivå av fysisk t 
skydd;

(c) F ö r äm ne inom  kategori I lagring inom 
ett skyddat om råde i enlighet m ed vad som 
anges för kategori II ovan , till v ilket tillträde 
dessu tom  är begränsat till personer vars pålit
lighet har faststä llts , och som  ä r under ö ver
vakning av vak ter som  står i nära  förbin
delser m ed vederbörliga å tgärdssty rkor. S är
skilda åtgärder som  vidtas i d e tta  sam m an
hang bör syfta  till upp täck t och förhindrande 
av överfall, obehörig t tillträde eller obehörigt 
bortförande av m aterial.

2. F ö r n ivåer av fysisk t skydd av kärn 
äm ne under in ternationell tran sp o rt gäller föl
jande:

(a) V ad beträffar äm ne inom  kategorierna 
II och III skall tran spo rt äga rum  under iak t
tagande av säkerhetså tgärder som innefattar 
överenskom m else på förhand m ellan avsän 
dare , m ottagare och tran sp o rtö r sam t över
enskom m else på förhand m ellan fysiska eller 
ju rid iska  personer som  ä r underkastade  ex 
porterande och im porterande sta ts  dom srätt 
och reglering, med närm are angivande av tid , 
plats och förfaringssätt fö r överföring av an 
svaret för transporten .

(b) V ad beträffar äm ne inom  kategori I 
skall tran spo rt ske i enlighet m ed de här ovan 
angivna särsk ilda säkerhetså tgärderna  fö r 
tran spo rt av m aterial inom  kategorierna II 
och III och dessu tom  stå  u nder ständig ö v e r
vakning av eskort och under om ständigheter 
som  säkerstä ller nära förbindelse m ed veder
börliga åtgärdssty rkor;



(c) F ö r natural uranium  o th e r thån  in the 
form  o f  o re  or o re-residue, tran spo rta tion  
pro tec tion  fo r quantities exceeding 500 kilo
gram s uranium  shall include advance notifi- 
cation o f sh ipm ent specifying m ode o f tran s
port, expected  tim e o f arrival and confirm a- 
tion o f receip t o f shipm ent.

(c) V ad beträffar naturligt uran  i annan 
form  än m alm  eller m alm rester skall skyddet 
fö r tran spo rt av m ängder som  överstiger 500 
kg uran  innefatta föregående underrä tte lse  
om  sändningen, vari anges tran sp o rtsä tt, be
räknad ankom sttid  och bekräftelse  på  m otta
gen sändning.



A n n e x  I I

Table: C ategorization  o f  n u clear m aterial

M aterial Form C ategory

I II l i f f /

1. P lu ton ium 5/ U nirradiatedfy 2 kg or  m ore L es s  thån 2 kg  
but m ore thån  
500 g

500 g or le ss  
but m ore thån  
1 5 g

2. U ranium -235 U nirradiatedfy
-  uranium  en rich ed  to  

20% 235U or m ore

-  uranium  en rich ed  to  
10%235U  but le ss  
thån 20%

-  uranium  en rich ed  
ab o  ve  natural, but 
le ss  thån I0% 235U

5 kg or m ore L ess  thån 5 kg 
but m ore thån  
1 kg
10 kg or m ore

1 kg or le ss  
but m ore thån  
15 g
L ess  thån 
10 kg but m ore  
thån 1 kg 
10 kg or m ore

3 . U ranium -233 U nirradiatedfy 2 kg or m ore L ess  thån 2 kg 
but m ore thån  
500 g

500 g or le ss  
but m ore thån  
1 5 g

4. Irradiated  
fuel

D ep le ted  for  
natural uranium , 
thorium  or low - 
en rich ed  fuel 
(le s s  thån 10% 
fo s s i le  con -  
tent)fyfy

- /  A ll p lu ton iu m  ex c e p t that w ith  iso to p ic  con cen tra tion  e x ce e d in g  80% in p lu ton iu m -238.
fy M aterial not irradiated in a reactor  or m aterial irradiated in a reactor  but w ith a radiation le v e l equal to  or
le ss  thån 100 rads/hour at o n e  m etre u n sh ield ed .
fy Q uan tities not fa lling  in  C ategory  l i l  and natural uranium  shou ld  be p rotected  in a ccord an ce  w ith  prudent 
m an agem en t practice .
- /  A lth ough  th is le v e l o f  p ro tec tio n  is reco m m en d ed , it w ou ld  be op en  to  S ta te s , upon eva lu a tion  o f  the  
sp ec if ic  c ir cu m sta n ces , to  a ssig n  a d ifferent ca tegory  o f  p h ysica l p ro tection .
fy O th er fu el w h ich  b y  v irtue o f  its original f is s ile  m aterial co n ten t is c la ss ified  as C ategory  I and II before
irradiation m ay be red uced  on e  ca teg o ry  le v e l w hite the radiation leve l from  the fu el e x c e e d s  100 rads/hour at 
o n e  m etre un sh ield ed .



B ilaga  II

K ategorisering av kärnäm ne

M aterial Form K ategori

I 11 1I1'C|

1. Plutonium '"1 O b estrå la tbl 2 kg e ller  m er M indre än 2 kg 
m en m er än 500 g

500 g e ller  m indre 
m en m er än 15 g

2. U ran-235 O b estrå lat‘b>
— uran anrikat till 

20%  U -235  e lle r  m er
— uran anrikat till
10%  U -235 m en  m indre än 
20%
— uran anrikat u tö v er  det 
naturliga m en  m indre än  
10%  U -235

5 kg e lle r  m er M indre än 5 kg 
m en m er än 1 kg 
10 kg e ller  m er

1 kg e lle r  m indre  
m en m er än 15 g 
M indre än 10 kg 
m en m er än 1 kg

10 kg e ller  m er

3. U ran-235 O b estrå lat'bl 2 kg e ller  m er M indre än 2 kg  
m en  m er än 500 g

500 g  e ller  m indre  
m en m er än 15 g

4. B estrå la t  
bränsle

U tarm at e ller  
naturligt uran, 
torium  e ller  låg- 
anrikat bränsle  
(m indre än 10%  
k lyvb art inn e
håll) (d ) (e )

al A llt p lu ton iu m  utom  sådant vars innehåll av  iso to p en  Pu-238 uppgår till m er än 80% .
'b) Ä m n e so m  inte b estrå la ts i en  reak tor e lle r  m aterial so m  b estrå la ts i en  reak tor m en vars strå ln in gsn ivå  är 
lika m ed e lle r  m indre än 100 rad/tim m e på  en  m eters a vstån d  från oskärm at äm n e.
'c) M ängder som  ej fa ller  inom  kategori 111 o ch  naturligt uran skall sk yd d as i en ligh et m ed välbetän kt 
före tagsp rax is .
'd) Ä v en  om  d en n a  n ivå  av sk yd d  r ek om m en d eras , kan sta ter , e fter  att ha b ed öm t d e  särsk ild a  o m stä n d ig h e
terna, välja  en  annan kategori av  fy s isk t  sk yd d .
e) A nnat bränsle  v ilk et till fö ljd  av  d e ss  ursprungliga innehåll av  k lyvb art m aterial är k lass ificera t som  
kategori I o ch  II före  b estråln ing kan n ed fly tta s  en  k ategori, när brän slets  s trå ln in gsn ivå  ö v erstig e r  100 rad/ 
tim m e på en  m eters a vstån d  från osk ärm at bränsle .

N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1986




